Genesis 3:14





- this is the W consecutive third masculine singular qal impf from AMAR with the divine proper names JEHOVAH and ELOHIM, translated “Then the Lord God proceeded to say.”  With this we have the preposition ‘EL with the definite article and masculine singular noun NACHASH, which means “to the snake or serpent.”
- this is the causal use of the particle KI, meaning “because” with the second masculine singular qal perfect from the verb ‘ASAH, “to make; effect, produce, do; to cause something to be done.”  With this we have the feminine singular demonstrative pronoun ZEH, which means “this.”  The phrase is translated “because you have done this.”
- this is the masculine singular qal passive participle from the verb ‘ARAR, which means, “to be cursed.”  With this we have the masculine singular independent pronoun ‘ATAH, which means “you.”  The phrase is translated “you are being cursed.”
- this is the preposition MIN plus the common singular noun KAL, meaning “all” plus the definite article HA and feminine singular noun BEHEMAH, which means “animals, wild animals, cattle, that is domesticated animals.”  The phrase is translated “from all the domesticated animals.”
- this is the connective use of W plus the preposition MIN, meaning “from” with the common singular noun KOL, meaning “all” plus feminine singular construct form of the noun CHAYAH, which means “wild animals of” and the definite article HA and the masculine  noun SADEH, which means “the open fields.”  The entire phrase is translated “and from all the wild animals of the open fields.”
- this is the preposition AL, meaning “upon” plus the masculine singular construct noun GACHON with the second masculine singular suffix, meaning “your belly.”  With this we have the second masculine singular qal imperfect from the verb HALAK, which means, “to go, move, walk.”  The entire phrase says, “upon your belly you will go (walk, move).”
- this is the connective W with the masculine singular noun APHAR, which means “and dust.”  With this we have the second masculine singular qal imperfect from the verb AKAL, which means, “to eat.”  The phrase is translated “and dust you will eat.”
- this is the common singular noun KAL, meaning “all” plus the masculine plural construct from the noun YOM, meaning “days of.”  Finally we have the masculine plural construct from the noun CHAYIM with the second masculine singular suffix, translated “your life.”
Gen 3:14 corrected translation
“Then the Lord God proceeded to say to the snake, ‘Because you have done this, you are being cursed from all the domesticated animals and from all the wild animals of the open fields.  Upon your belly you will go.  And dust you will eat all the days of your life.”
Explanation:
1.  This is the divine judgment and punishment of the snake that willingly participated in allowing Satan to deceive the woman.


a.  God does not judge without reason and is always fair.


b.  God does not judge arbitrarily and shows no partiality.


c.  God would not judge the snake unless the snake deserved it.


d.  The judgment of the serpent is not a metaphor for the judgment of Satan.  Satan’s judgment has already taken place.  He does not need nor will he ever be judged again.  His fate is sealed.


e.  The snake is judged for his willing participation with Satan in the deception of the woman.


f.  The wrongdoing of the snake is twofold:



(1)  The snake permitted Satan to indwell its body.  The snake had no right to do this.  Satan was not the ruler of the earth; Adam was.  The snake rebelled against the authority of Adam and the woman as the rulers of the earth and permitted Satan to take control of it.



(2)  The snake permitted Satan to use it as his mouthpiece to express his deception and lies to the woman.

2.  The punishment of the snake is fourfold:


a.  It is alienated from association with all domesticated animals.


b.  It is alienated from association with all wild animals.


c.  It is no longer allowed to walk upright, but must forever crawl on its belly.


d.  It will eat dust daily as a reminder of its judgment.

3.  The punishment of the snake is a picture of the punishment, which the reversionist brings on himself by his own bad decisions.  Both his friends and enemies turn against him.  He becomes a coward, a sneak, a liar, and is always in fear of others.  He suffers daily humiliation from his own bad decisions.
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